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PENPE3EHTALMUA
MEXJMUYHOCTHbIX
OTHOLWEHUMN

B NMOCNMOBMLIAX

U MOroBOPKAX

C IEKCEMOM «COCELN»

B YEYEHCKOM, PYCCKOM
U AHTTTIMUCKOM A3BIKAX

PaceMoTperbl 0COGEHHOCTH MUPO-
BO33PEHUST YEYEHCKOTr0, PYCCKOTO U aH-
TJIMICKOTO HAPOJIOB, KOTOPbIE IMPOSIBJIS-
I0TCST B TAPeMUSIX, JEMOHCTPUPYIONTIX
HAIMOHATIBHO-KYJIBTYPHYIO  CHeluuKy
YEYEHCKOTO, PYCCKOTO U  AHTJIUICKOTO
JIMHTBOKYJIBTYP. Hasmdne pasHbIX TeH-
HOCTHBIX YCTaHOBOK, 00bIYaeB HAJIOKILIIH
OTIpe/Ie/IEHHbBIN OTIIEYaTOK Ha OTHOIIEHUsI
MEKIY COCEISIMA B PacCMaTPUBAEMbIX
SI3bIKAX, HO B TIPOIECCE WCCIIEI0BAHUS
HaMU BBISIBJICHO, YTO B 6OJII)H_H/IHCTB€
CTyyaeB KauecTBa XOPOMIMX W TLIOXHX
cocejiell MJAEHTUIHBL TakKe BbIIETEHBI
N OTJIMYUTEJbHbIC IIPU3HAKM — TECHOE
B3aMMOJENCTBIE, KOTOpoe HabII0naeTcst
B YEYEHCKOU U PYCCKOW KyJBTypax u 00-
paTHas KapTUHA B aHTJIMIUCKOU KYJIBTYPE.
B mporiecce paboThl NpoaHaIM3uPOBAHBI
60 TapeMuOJIOTNYECKIX eTUHUIL UCCIIEIY-
€MbBIX A3bIKOB, B KOTOPBIX OIIPEAE/JIEHDI Xa-
paKTepHbIe IPU3HAKU 1 KAUeCTBA COCEIEN.
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«HanmonanbHO-KyJAbTypHAS
crennduKa sI3bIKOB BO3HUKAET B Pe-
3yJIBTaTe TOTO, YTO OOBEKTHUBHASI
NENCTBUTETHHOCTD B PAa3HOCTPYK-
TYPHBIX S3BIKaX CETMEHTUPYETCS
HeoAnHaKOBO. OCHOBHOM MPUYMHOMN
Pas/INYHOTO YIeHEHUS OObEeKTUBHOM
JIECTBUTEILHOCTH B Pa3HbIX S3bI-
Kax sIBJISIETCS TO, YTO OIIpejieJIeHHbIe
peasuy uUMeIOT OoJiblliee 3HAaUYEHUe
JUISL OJTHOTO HApojia, YeM sl IPYTO-
roy» [[atixynnun, 2012, c. 33].

CeMaHTHYeECKOE 3HaYeHUe
JIEKCEMBI  «COCEl» BCEOOBEMIIEMO.
CkasaB, 4TO OH Halll COCEll, MOKHO
Mo/[pa3yMeBaTh coceia 1Mo KOMHaTe,
cocefia Mo JIOMY, IPOCTO PSI/IOM CHU-
JISIIIIEr0 YeJIOBEKa, FOPOJL U, HAKOHEII,
rpaHUyYaIyio cTpaHy. B ToiakoBOM
CJIOBape COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
SI3BIKA MPUBOJATCS  CJIEAYIONTNe
oIIpeleJIEHHs COoce/Ia:

1. Yenosex, MTPOKUBATOIIHAT
BOJIN3H, PSIZIOM C KeM-HUOY/Ib.

2. Tor, kTO 3aHMMaeT OJMKAI-
1ee K KoMy-HUGY/Ib MECTO.

3. CrpaHa, rocy1apcTBO, CMEXK-
HBIE C YeM-HUOY/Ib, PACIOJIOKEHHbIE
no6JIN30CTH; HacejleHue ux |[VYima-
koB, 2013].

Cocenr  BOCIPUHUMAETCS Kak
ITOJIHOTIPaBHBIM 4JieH ceMbu. Ha-
puMep, B PyCCKOM s3bIKe: biusxuil
(Bruxcnuii) coced ayuwe Oanvhei
poonu, bBes 6pama npoxcusy, a 6e3
coceda ne npoxusy [damn, 2007,
c. 646]; B anrmuiickom: We can live
without our friends, but not without
our neighbours. A near neighbour
is better than a far_dwelling kinsman
[[puropwena, 2010]; B deyeHCKOM
a3bike:  /[uxka aynaxo sewurn memma
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Jiepuna. «XOopoIrii COCell MOKET 3aMEHUTH OpaTtas, K KOTOPOMY 00paIlaroTcs 3a
TIOMOIIBIO, @ MUHOT/IA 32 cCOBEeTOM. OT HETO BO MHOTOM 3aBUCUT, HACKOJIBKO HaIlIa
JKM3Hb MOKeT ObITh KOM(OPTHOI, Kak ryacut mocyiosuiia, Coced ne saxouem,
max u mupy e oydem, | lanp, 2007, c. 646], You must ask your neighbour if you
shall live in peace. «Tebe HyKHO CIIPOCUTD cOceia, OYIEIb JIN ThI JKUTh B MUPE>.
The rotten apple injures its neighbours. «IHu0e s16JI0KO IOPTUT CBOUX COCENIEH»
[TpuropwsesHa, 2010] 1 moaTOMY OrpOMHOE BHUMAHUE Y/IEJIIETCS COCEeLy, KOT/Ia
nprobpeTaroT cebe JKUITbe U TOMY TIOATBEP;KIECHNE CIIEIYOIINEe TOCTOBHUIIb:

B yeueHCcKOM si3bIKe: Alixvba K08-Kkepm auane, 1yaaxo sua. «Ilpexmae uem
KYIIUTD JIOM, KyTin cocezias | /Ixxkamberosa, Moparnmos, 2013, c. 156].

AHajiorndHast IOCJIOBHIIA B PYCCKOM si3bike: He kynu deopa, Kynu co-
ceda. He xynu depeenu, kynu coceoa. | [Lann, 2007, c. 646

B yedeHcKol KyJbrype Obl1 00bIYail, KOTjia MPUCMATpUBAIN cebe JIoM,
y HBIHEIITHETO XO35TMHA CIIPANITUBAJIH, a TJIe KaJTUTKA, BEYIIAast K COCELy: HamIue
TaKOW KAJIMTKK 03HAYAJIO, UTO y COCEIEN XOPOIITHe OTHOIIEHUs. B pycCcKOM s13bI-
Kke: /[eop 060 deop, u kanumka na deop (Opyarcivie coceou) | [lamb, 2007, c. 646].

N3BecTHO, 4TO B (hOPMUPOBAHUY OTIPE/IEJIEHHBIX OTHOIIEHUI TJIABHYTO POJTb
UTPaeT UCTOPUST HAPO/Ia, B TIPOIIECCE KOTOPOTO TIPOUCXOIUT CTAHOBJIEHNE KYJTh-
TYPbI HApPO/la ¥ TIOATOMY B KaXK/IOM HAPOJIE COCET BOCIPUHUMAETCS TI0-Pa3HOMY,
JIOTIOJTHSIS KaKue-TO (DYHKITUU U POJIH, & TJIe-TO KaKK1e-TO POJIA OTCYTCTBYIOT.

Posu coceneit B paccMaTpuBaeMbIX SI3bIKAX TPAKTUYECKU COBIIAIAIOT,
a 4TO KacaeTcsl MOJIOKUTETbHBIX KauecTB, OHO U3 KJIOUEBBIX — IMOPSII0Y-
HOCTb, KOTOPasl TOJpa3yMeBaeT MUPHOE COCYIIEeCTBOBAaHUE, a TPOTHUBOIIO-
JIO’KHOE Ka4eCTBO CYUTAETCS OTPUIIATEbHBIM. B Ue4eHCKOIT 1 PyCCKOH KYyJIb-
Typax MPUBETCTBYETCS IIOMOIIb CO CTOPOHBI COCE/Ia, B 0COOEHHOCTH B YeUYeH-
CKOH KyJIbType TIPUHSTO, YTO CTapeNIMHa OKPYTra MOXKET Jla)Ke BBICTYIIUTh
B POJIM «CY/IbU> WJIH «aIBOKaTa». ECJIM OHAI00MTCST U B POJIH <IIPOKYPOPa,
MpaBjia B TIOCJE/IHEE BPEMSI 9TO MTPABO MOCTEITIEHHO yTPAYMBAET CBOIO CHLIY.
Takast mpakTHKa He HaGJIOIAETCS B aHTJIMHCKOW M PYCCKOW KYJIBTYpe, HO
€CTh MECTO OCY’K/IEHUIO CO CTOPOHBI COCEIEH.

Y UCTUHHOTO coce/la MHOTO poJieid 1 (DYHKIMI, XOPOITUIi COCe/l MOKET
OBITH TIPUMEPOM, 00eciednBasi TIOKOM U MUP, HE3ABUCHMO OT TOTO, 7€ BbI
IIPOKMBAeTe — B TOPOJIE WM B CENbCKOI MecTHOCTH. Heobxomaumo oTme-
TUTb 3HAYUMOCTH XOPOIIIETO COCe/a, TaK KaK OH MOKET OKa3bIBaTh Kak I10-
JIOKUTEJIbHOE, TaK U OTPUIlATebHOE BiausSHUE. Ero mpuMmepHoe moBejieHme
KOIUPYeTCs, TPUBOJAAT B TIPUMEP JIPYTUM COCE/ISIM WJTH CBOUM YJIEHaM Cce-
MbH. B yedeHCKOM si3bIKe ecTh TocaoBuIa: Juxkauy myraxouyn ouka xTyma
a dau, souy ayaaxouyn 6on xTyma a day. «Het HIYEro XysKe MI0XOTO COCEA
u JIydiie Xopoiiero coceas [ Ixxambexosa, M6parumos, 2013, c. 156], Juxa
JYAAX0 — Meuam, 601 JYyraxo — aulam. «XopoInii cocesl — 0Bepue, a TIo-
xoit — 6ezar | /IxxkambekoBa, Mi6parumos, 2013, c. 94].
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BaxkHyto posb B 4EUEHCKOU KyJbType WP CTaperInHbI OKPYTa,
CBOUM IOBejIeHHEM, 00pa3oM JKU3HM, B3aMMOOTHOIIIEHUEM B CBOEH ceMbe
3aCJIyKUBIINE YBaKEHWE OKPY/KAIOIINX, U B UX MPUCYTCTBUU BeCTH ceOst

HeTPaBUJIBHO HE OCMeJIUBAINUCh. B ueueHckoM sa3bike: Jlynaxo nopyuo wa —
wena aopy. «<Kro yBaxkaeT cBoero cocesa, ToT yBaskaer cebst» [ /[skambekona,
No6parnmos, 2013, ¢. 37]. Auxauy ryraxouyn acmazla tio1 mape sxna. <J1oun-
KaJieKa XOpOoIIlero coce/ia BIia 3amysks> [ Tawm ke, c. 96].

C ocysk[IeHHeM OTHOCUJIUCH K COCE/ISIM, KOTOPBIe He JIAJINJIN MEKIY CO-
60if, KaK MPABUJIO, BO3HUKAJIKM TaKUe CIIOPBI B OOJBIUHCTBE CJAYYaeB M3-3a
3eMeJIbHBIX OTHOIIeHU. B yedeHckoM sa3bike: Jyiaxouynna iynaxo ya 6esna,
u wuil a Haxana ya ee3na. «Cocest He BO3TIOOUII CBOETO cOocela, a X 000uX He
B3smo6un sioan> | Ixxambekosa, M6parumos, 2013, ¢. 37]. B pycckoM si3bi-
ke: Xydoe deno obudemn coceda | [lann, 2007, 646].

Ecsin cpaBHUTH HBIHEIIHEE U CTapliee MOKOJeHNe, CTAHOBUTCS TIOHSIT-
HO, YTO B3AaNMOOTHOIIEHUST MEKIY COCesIMU ObLi GoJiee OTKPBITHIMU, J10-
OposKeTaTebHBIMU, TECHBIMU, [0KA3aTeJLCTBOM TOMY OBLJIO HAJIMYMe HU3-
KuX 3a00pOB, HATTMYHE TEX JKe KATUTOK MEK/IY COCEISIMHU, TIPHU TIePBO He0b-
XOIMMOCTH Yepe3 KOTOPbIe PaHbIIIe BCeX MTPUXO/IUIN Ha TOMOIIb!

B deuenckoMm s3bike: Juka aynaxo yezap xvaixa xvam one kxouy. «Xo-
POIITHiT COCel IEPBBIM MPUXO/IUT Ha TIOMOIIIb, KoT/ia y Tebst Gemay [ Ixxambe-
KoBa, Vioparumos, 2013, c. 94|. Juxa ryraxo — mewam, 601 yraxo — suLam.
«Xoporuii coce — 0Bepue, a TIoxoi — 6emxas [ Tam xe].

OpHaxo, BMecTe ¢ TeM, B Y4e4eHCKOH KyJIBTYpe OTMeYalIH, YTO He BCeT/ia To,
YTO JIEJIAET U TOBOPHT COCET, COOTBETCTBYET IeUCTBUTEBHOCTH. Jynaxouyn da-
eapa xaa, uxvao 6em souy k1anm sesa tiucuia wa — aviua. <J1ist Toro 4to6s! y3-
HaTh UCTHHHOE OTHOIIEHIE COCE/IA, TTyCTh OCTAHYCh €3 eIMHCTBEHHOTO ChIHAY.

Mesky cocezisiMu eCTh MECTO | 3aBHCTH M HeZI0BepbIo: Jynaxouyn 6ao e1a3
canna xemano, 3yoa — o1 canna. «YTKa coceia K&KeTCsl TyceM, sKeHa JIEBYIII-
Koii» [Tam e, c. 37]. B anrymiickoM si3bike: The grass is greener on the other side
<Y cocena TpaBa 3esieHees | Speake, 2008, p. 229]. B yeueHckoM si3bike: Jlynaxouyx
mewa, amma 21yt d1aborna euy, ma no. «JloBepstii cBoeMy cocety, HO He 3a0y/Ib
3aKpBITh BopoTay [/[:kambekosa, ViGparinmos, 2013, ¢. 163]. B aH/IHIICKOM $I13bI-
ke Love your neighbor, yet pull not down your fence. «Cocena o6u, Ho 3a00p He
youpait». Good fences make good neighbours. «3a xopoimm 3a00poM — XOPOIITHe
cocenn» [Speake, 2008, p. 224]. B pycckom si3bike: C cocedom Opyarcucy, a moii (a
3a6op) zopoou. C cocedom Opyaicucy, a 3a cabmio depacucy | lan, 2007, c. 647].

CrabuibHoe (hUHAHCOBOE TIOJIOKEHNE TaKKe CYUTATIOCH XOPOIINM Ka-
4ecTBOM. B ueuenckom si3bike: Jyiaxo xoaidonyu 6e1axn, Xoan yuyue a Meya
axup day,. «Ecim cocet obectiedeHHBIN, TO Ballia KOTTKa 6yeT ceitoi» [ /Iskam-
6ekoBa, l6parumos, 2013, c. 37].

[TpuBeneHHBIE TOCTIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKH IEMOHCTPUPYIOT HAM XapakTep
B3aMMOOTHOIIICHUI MEXy COCESIMU B UEYEHCKOM, PyCCKON M aHTJIMICKOI



X/ ImnxaroBa 75

Kyabrypax. [IpmmeyaresnbHO, 4TO, HECMOTPS Ha BCE PA3JINYUs JIUHTBOKYJIb-
TYP, Mbl YCTAHOBUJIN TIPAKTHYECKN OIITHAKOBBIE ITPE/ICTABIEHUS O XOPOIIeM
U IIJIOXOM COCeJIe, UTO MOJITBEPKAAETCS PSI/IOM NIEHTUYHBIX TTOCTOBUIL.

B mporecce pa3BuTHs 0OIIECTBA KaKWe-TO KavyecTBa U TPeOOBAHIS,
peabsIBAsSeMble K COCEISIM, JIOTOJIHAIOTCS, a KaKhe-TO HUBEeJIUPYIOTCS.
Ha atot mporecc moBausian MHOrue hakTopsl, Ecim TOBOPUTH 0 Ye4eHCKOM
KyJIBTYpe — 9TO IIPOIIe/IIe BOWHBI, KOTOPBIE TOBJIUSJIN Ha JIIO/IEH, Ha NX
B3aMMOOTHOIIIEHNS 1, KOHEUHO K€, CKa3bIBAIOTCS Pe3yJIbTaThl Beka nHGOp-
MaTHU3aIMH, KOT/IA JKUBOE OOIEHIEe TIOCTETIEHHO 3aMEHSIETCST BUPTYaIbHBIM.
Jlymaercst, uto B GuvsKaiiiem Oy/IyIineM mapeMuoJIorndecKiii oH/L mormoJI-
HUTCS TIOCJIOBUIIAMU U TIOTOBOPKAMU T10 JITAHHOH TeMaTHKe.

Takum 06pa3zom, MOKHO CKa3aTh, 4TO COCENl — ATO CBOETO POJia YHUBEP-
CAJIbHBII YeJIOBEK, KOTOPbIiT MOKET BBHICTYIIUTD B POJIM OpaTa, IPyra, COBET-
YIKa ¥ MOKHO He 3aMeTHUTh, KaK OH Tepexo/uT B cTaryc Bpara. [losaraem,
YTO 3HAHNE TIOCJIOBUIL U IOTOBOPOK, OTPAKAIONTNX MEKJINIHOCTHBIE OTHOIIIe-
HUST MESK/LYy COCEISIMH, TTOMOJKET Ha OTIBITE MPEbIIYIIEr0 MOKOJEHUsT OBbITh
OCMOTPHTENLHBIMI B BBIOOPE COCENA, CTApPaThCsl TOIEPKUBATH XOPOIINE
OTHOIIIEHUST, KAK MbI OTMETUJIM paHee, — 0COOEHHO aKTYATbHO B HACTOSIIIEE
BPEMsI, KOT/Ia JIIOIM B OCHOBHOM OOITIAI0TCST BUPTYanbHo. OCHOBHAS 11eJIb Ta-
KUX apeMuil — MOyYuTebHAST, YTOOBI HEe Ha COOCTBEHHOM OTIBITE MTOJIYYaTh
9TU 3HAHUsI, a YeplaTh MYJAPOCTb U TOHKOCTU MERJINIHOCTHOTO OOIIEHMUSI
U3 OITBITA MIPEIKOB, M, KaK TJIACUT MOCJIOBUI, — Learn wisdom by the follies of
others (Y4uch MyIpOCTH Ha 9YKMX ONTHOKAX).
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Khazman J. Edilkhanova (Grozny, Chechen Republic, Russian
Federation)

Representation of Interpersonal Relations in Proverbs and Saying
with Lexeme «Neighbour» in Chechen, Russian and English

The article deals with the peculiarities of the outlook of Chechen, Russian
and English people shown in the proverbs which demonstrate national and
cultural specificity of Chechen, Russian and English linguistic cultures.

The presence of different value attitudes, customs have left a certain
imprint on the relations between neighbours in the languages, but in the
process of research we have emphasized that in most cases the qualities of
good and bad neighbours are identical. The distinctive signs are certainly
highlighted — the close interaction that is observed in Chechen and Russian
cultures and the opposite picture in English culture. We have analyzed a total
of 60 paremiological units of the studied languages, in which the characteristic
features and qualities of the neighbours were determined.

Key words: neighbour, relationship, family, house, role, function.
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